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8. Geltung anderer Bestimmungen

Die Vorschriften der Verwaltungsver-
einbarung vom 29. Juni 1981 zwischen
dem Deutschen Patentamt und dem
Europäischen Patentamt über den Zu-
gang von Schriftstücken und Zahlungs-
mitteln (ABI. EPA 1981, 381) bleiben
unberührt.

9. Aufhebung früherer Mitteilungen

Mit Wirkung vom 1. Juli 1989 werden
aufgehoben:

die Mitteilung des Präsidenten des
Europäischen Patentamts vom 11. No-
vember 1987 über den Eingang von
Schriftstücken beim Europäischen Pa-
tentamt (ABI. EPA 1988, 33);

die Mitteilung des Präsidenten des
EPA über die Ausstellung von Empf-
angsbestätigungen per Fernschreiben
(ABI. EPA 1981, 9);

die Mitteilung des Präsidenten des
EPA über die Ausstellung von Emp-
fangsbestätigungen per Fernschreiben
(ABI. EPA 1981, 9);

die Mitteilung über die Kassenstun-
den der zentralen Amtskasse des EPA
(ABI. EPA 1980, 308);

die Mitteilung über Schalteröffnung
in der Zweigstelle Den Haag (ABI. EPA
1978, 219).
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8. Application of other provisions

The provisions of the Administrative
Agreement dated 29 June 1981 between
the German Patent Office and the Euro-
pean Patent Office concerning pro-
cedure on receipt of documents and
payments (OJ EPO 1981, 381) are not
affected.

9. Earlier notices superseded

This notice supersedes the following
with effect from 1 July 1989:

Notice of the President of the Euro-
pean Patent Office dated 11 November
1987 concerning the receipt of docu-
ments by the European Patent Office
(OJ EPO 1988, 33);

Notice dated 31 March 1983 concern-
ing the issue of acknowledgements of
receipt by the EPO Filing Office (OJ
EPO 1983, 103);

Announcement by the President of
the EPO concerning the issue of re-
ceipts by telex (OJ EPO 1981, 9);

Notice concerning hours of business
of the central cash office of the EPO (OJ
EPO 1980, 308);

Notice concerning the public counter
in the branch at The Hague (OJ EPO
1978, 219).
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8. Validité d´autres dispositions

Les dispositions de l´accord adminis-
tratif du 29 juin 1981 entre l´Office
allemand des brevets et l´Office euro-
péen des brevets, relatif à la réception
des documents et des moyens de paie-
ment (JO OEB 1981, 381) ne sont pas
affectées.

9. Annulation de communiqués anté-
rieurs

Avec effet à compter du 1er juillet
1989 le présent communiqué entraîne
l´annulation:

du communiqué du Président de
l´Office européen des brevets en date
du 11 novembre 1987 relatif à la récep-
tion de documents par l´Office européen
des brevets (JO OEB 1988, 33);

du communiqué du 31 mars 1983
relatif au renvoi d´accusés de réception
par le service de réception du courrier
de l´OEB (JO OEB 1983, 103);

de la communication du Président de
l´OEB concernant la délivrance de récé-
pissés par télex (JO OEB 1981, 9);

du communiqué relatif aux heures
d´ouverture de la caisse centrale de
l´OEB (JO OEB 1980, 308);

du communiqué relatif à l´ouverture
d´un guichet public auprès du départe-
ment de La Haye (JO OEB 1978, 219).

Mitteilung des Europäischen
Patentamts, vom 2. Juni 1989
über die Änderung wichtiger
Formblätter

Die im Jahre 1988 vom Verwaltungsrat
beschlossenen Änderungen der Ausfüh-
rungsordnung zum Europäischen Pa-
tentübereinkommen (ABI. EPA 1988,
290 und 1989, 1) haben zu Änderungen
in verschiedenen von den Beteiligten zu
verwendenden Formblättern des EPA
geführt. Die geänderten Formblätter
sind nachstehend unter Angabe der
Änderungen und des Änderungsgrun-
des aufgeführt. Neufassungen der ge-
änderten Formblätter können beim
Europäischen Patentamt in München,
Den Haag und Berlin sowie bei den
Zentralbehörden für den gewerblichen
Rechtsschutz der Vertragsstaaten ko-

Notice from the European
Patent Office dated 2 June
1989 concerning changes to
important EPO forms

The amendments made to the EPC
Implementing Regulations in 1988 (OJ
EPO 1988, 290 et seq. and 1989, 1 et
seq.) have meant changing some of the
forms used by EPO clients. The changes
and the reasons for them are indicated
below. Revised versions are available
free of charge from the European Patent
Office in Munich, The Hague and Berlin
or from the central industrial property
offices of the Contracting States. In
each case the form has been changed
because of procedural simplification re-
sulting from the amendments to the
rules. Early use of the new forms is
therefore in the interest of both appli-

Communiqué de l´Office
européen des brevets en date
du 2 juin 1989 concernant les
modifications apportées aux
formulaires importants

Les modifications du règlement
d´exécution de la Convention sur le
brevet européen (JO OEB 1988, 290 et
1989, 1) décidées par le Conseil d´admi-
nistration en 1988 ont entraîné des
modifications dans différents formulai-
res de l´OEB que les intéressés doivent
utiliser. Les formulaires modifiés sont
reproduits ci-après; les modifications et
leur motivation sont indiquées. Les ver-
sions modifiées des formulaires peuvent
être obtenues gratuitement auprès de
l´Office européen des brevets à Munich,
à La Haye et à Berlin, ainsi qu´auprès
des services centraux de protection de
la propriété industrielle des Etats



stenlos bezogen werden. Die Änderun-
gen der Formblätter sind ausnahmslos
auf Verfahrensvereinfachungen auf-
grund der beschlossenen Regelände-
rungen zurückzuführen. Die baldige
Verwendung der neuen Druckfassun-
gen liegt deshalb sowohl im Interesse
der Anmelder als auch des EPA. Die
bisherigen Fassungen der Formblätter
können jedoch ohne Rechtsnachteil für
den Anmelder weiter verwendet werden.

1. Formblatt für die Einzelvollmacht
(EPA Form 1003)

2. Formblatt für die Allgemeine Voll-
macht (EPA Form 1004)

Durch die Änderung der Regel 101 (4)
EPÜ ist die gesetzliche Frist von drei
Monaten nach Anzeige der Vertreterbe-
stellung durch eine vom EPA zu bestim-
mende Frist ersetzt worden. Diese Ver-
besserung der Rechtslage hat zum Weg-
fall der entsprechenden Hinweise auf
der Rückseite dieser Formblätter ge-
führt. Zusätzlich wurden kleinere redak-
tionelle Änderungen vorgenommen.

Die Neufassungen der beiden Form-
blätter sind nachstehend abgedruckt.

3. Formblatt für die Erfindernennung
(EPA Form 1002)

Aufgrund der Neufassung der Regel
17 (3) EPÜ entfällt künftig die Verpflich-
tung des Anmelders, für jeden Erfinder,
der nicht zugleich Anmelder ist, eine
Kopie der Erfindernennung beizufügen.
Diese Vereinfachung hat zum Wegfall
der entsprechenden Textteile im Form-
blatt für die Erfindernennung geführt.
Im Unterschriftsteil wurden zusätzlich
kleinere redaktionelle Änderungen ein-
gearbeitet.

Die Neufassung dieses Formblatts ist
nachstehend abgedruckt.

4. Formblatt für den Einspruch gegen
ein europäisches Patent (EPA Form
2300)

Der Hinweis auf die Nachreichung
der Vollmacht innerhalb von drei Mona-
ten ist nach der Änderung der Regel
101 (4) EPÜ sowohl im Formblatt als
auch im dazugehörigen Merkblatt ent-
fallen.

Die Neufassung des Formblatts ist
nachstehend abgedruckt. Von einem
Abdruck der Neufassung des Merkblatts
wird aus Platzgründen abgesehen.

cants and the Office, although the old
versions may continue to be used.

1. Individual Authorisation form
(EPO Form 1003)

2. General Authorisation form (EPO
Form 1004)

In new Rule 101 (4) EPC the three-
month period as from communication
of a representative´s appointment has
been replaced by a period to be speci-
fied by the EPO. As a result of this
improvement to the legal position for
applicants the EPO has dropped the
now obsolete instructions on the back
of these forms. It has also made minor
editorial amendments.

The new versions of both forms are
reproduced below.

3. Designation of Inventor form (EPO
Form 1002)

New Rule 17 (3) EPC no longer re-
quires applicants to supply a copy of
the Designation of Inventor for each
inventor who is not also an applicant.
This simplification has enabled the
Office to dispense with the relevant
passages in the Designation of Inventor
form. Minor editorial amendments have
also been made to the signature part of
the form.

The new version is reproduced below.

4. Opposition form (EPO Form 2300)

Following amendment of Rule 101 (4)
EPC the reference to filing the authoris-
ation subsequently (within three
months) has been deleted from both
form and notes.

The new version of the form is repro-
duced below. For space reasons the
notes are not included.

contractants. L´ensemble des modifica-
tions qui affectent les formulaires reflè-
tent des simplifications de procédure
résultant des modifications précitées
du règlement d´exécution. Les deman-
deurs, aussi bien que l´OEB, ont donc
intérêt à utiliser promptement les nou-
veaux imprimés. Il est toutefois possible
de continuer à utiliser les anciens for-
mulaires sans préjudice pour le deman-
deur au plan juridique.

1. Formulaire pour le dépôt d´un pou-
voir particulier (OEB Form 1003)

2. Formulaire pour le dépôt d´un pou-
voir général (OEB Form 1004)

La règle 101 (4) modifiée du règle-
ment d´exécution CBE substitue au
délai légal de trois mois à compter de
l´avis de constitution de mandataire, un
délai imparti par l´OEB. Cette améliora-
tion de la situation juridique a entraîné
la suppression des remarques corres-
pondantes figurant au verso de ces
formulaires, qui ont en outre subi des
modifications mineures d´ordre rédac-
tionnel.

Les nouvelles versions des deux for-
mulaires sont reproduites ci-après.

3. Formulaire concernant la désigna-
tion de l´inventeur (OEB Form 1002)

Avec la nouvelle rédaction de la règle
17 (3) CBE disparaît désormais l´obliga-
tion faite au demandeur de joindre une
copie de la désignation de l´inventeur
pour chaque inventeur qui n´est pas en
même temps demandeur. Cette simplifi-
cation a pour conséquence la suppres-
sion des parties correspondantes du
texte du formulaire relatives à la dési-
gnation de l´inventeur. En outre, le
cadre réservé à la signature a fait objet
de modifications mineures d´ordre
rédactionnel.

Le nouveau formulaire est reproduit
ci-après.

4. Formulaire concernant l´opposi-
tion à un brevet européen (OEB Form
2300)

Par suite de la modification de la
règle 101 (4) CBE, la mention du dépôt
de pouvoir dans un délai de trois mois a
disparu du formulaire lui-même ainsi
que des remarques s´y rapportant.

Le nouveau formulaire est reproduit
ci-après. La nouvelle version des remar-
ques n´est pas reprise en raison du
manque de place.



5. Formblatt für den Erteilungsantrag
(EPA Form 1001)

In Feld 35 des Formblatts ist die
Angabe, daß die Prüfungsabteilung der
Einreichung der Teilanmeldung zuge-
stimmt hat, auf Grund der Änderung der
Regel 25 EPÜ gegenstandslos gewor-
den. Infolge der Neufassung der Regel
17 (3) EPÜ ist auch Abschnitt B Nr. 3 der
in das Formblatt integrierten Empfangs-
bescheinigung, der die Einreichung
von Kopien der Erfindernennung be-
trifft, überholt.

Ein Neudruck des Formblatts und des
dazugehörigen Merkblatts mit weiteren
Änderungen überwiegend redaktionel-
ler Natur ist in Vorbereitung und wird zu
einem späteren Zeitpunkt bekanntge-
macht werden.

Die derzeitige Fassung (ABI. EPA
1986, 306) kann bis dahin weiter verwen-
det werden.

5. Request for Grant form (EPO Form
1001)

As a consequence of the amendment
of Rule 25 EPC, the reference in Section
35 of the form to the Examining Di-
vision´s agreement to the filing of a
divisional application has become re-
dundant. Also, with the new version of
Rule 17 (3) EPC, Section B.3 - in the
receipt included in the form - concern-
ing the filing of copies of the Desig-
nation of Inventor has been superseded.

A new edition of the Request for
Grant form and notes containing
further, mainly editorial, amendments is
in preparation and will be published
later.

In the meantime applicants may con-
tinue to use the old version (OJ EPO
1986, 306).

5. Formulaire de requête en déli-
vrance (OEB Form 1001)

Suite à la modification de la règle 25
CBE, la mention figurant à la rubrique
35 du formulaire de l´accord donné par
la division d´examen sur le dépôt de la
demande divisionnaire est à présent
sans objet. De même, la section B, point
n° 3 du récépissé de documents intégré
dans ledit formulaire, qui concerne le
dépôt de copies de la désignation de
l´inventeur, n´a plus lieu d´être depuis la
modification de la règle 17 (3) CBE.

Les nouveaux imprimés du formulaire
et de la notice correspondante, qui
comporteront des modifications de
nature rédactionnelle principalement,
sont en cours d´élaboration et seront
publiés ultérieurement.

Provisoirement, il convient de conti-
nuer à utiliser la version en vigueur (JO
OEB 1986, 306).





I. BEMERKUNGEN
1 a) Die Benutzung dieses Formblattes wird empfohlen für die Bevollmächtigung von Vertretern vor dem Europaischen Patentamt - zugelassene Vertreter und Rechts-

anwälte im Sinne des Artikels 134(7) - sowie für die Bevollmächtigung von Angestellten im Sinne des Artikels 133(3) Satz 1; zu Satz 2 sind bisher keine Ausführungs-
bestimmungen ergangen.

b) Die Kästchen sind zutreffendenfalls anzukreuzen.
2 Name(n) und Anschrift(en) sowie Staat des Sitzes oder Wohnsitzes des Vollmachtgebers (der Vollmachtgeber) nach Maßgabe der nachstehenden Regel 26(2) (c):

"Bei natürlichen Personen sind Familienname und Vorname anzugeben, wobei der Familienname vor dem Vornamen zu stehen hat. Bei juristischen Personen und
juristischen Personen gemäß dem für sie maßgebenden Recht gleichgestellten Gesellschaften ist die amtliche Bezeichnung anzugeben. Anschriften sind in der Weise
anzugeben, daß die üblichen Anforderungen für eine schnelle Postzustellung an die angegebene Anschrift erfüllt sind. Sie müssen in jedem Fall alle maßgeblichen
Verwaltungseinheiten, gegebenenfalls bis zur Hausnummer einschließlich, enthalten. Gegebenenfalls sollen Telegramm- und Telexanschriften und Telefonnummern
angegeben werden."

3 Name(n) und Geschäftsanschrift des Vertreters (der Vetreter) nach Maßgabe der in Ziff. 2 wiedergegebenen Regel 26(2) (c).
4 Nummer der Anmeldung(en) (falls bekannt) oder des Patents (der Patente) und Bezeichnung(en) der Erfindung(en).
5 Der Widerruf erfaßt nicht eine gegebenenfalls erteilte allgemeine Vollmacht.
6 Übliche Unterschrift des (der) Vollmachtgeber(s). Wird die Vollmacht für eine juristische Person unterzeichnet, so dürfen nur solche Personen unterzeichnen, die nach

Gesetz und/oder Satzung der juristischen Person dazu berechtigt sind (Artikel 58, Regel 101 (1)). Es ist ein Hinweis auf die Unterschriftsberechtigung des Unterzeichne-
ten zu geben, zum Beispiel Geschäftsführer, Prokurist, Handlungsbevollmächtigter; president, director, company secretary; président, directeur, fondé de pouvoir. Unter-
zeichnet ein sonstiger Angestellter einer juristischen Person aufgrund einer speziellen Vollmacht der juristischen Person, so ist dies anzugeben; von der speziellen Voll-
macht ist eine Kopie, die nicht beglaubigt zu sein braucht, beizufügen. Eine Vollmacht mit der Unterschrift einer nicht zeichnungsberechtigten Person wird als nicht un-
terzeichnete Vollmacht behandelt.

II. HINWEISE
a) Erstreckt sich die Vollmacht auf mehrere Anmeldungen oder Patente, so ist sie in der entsprechenden Stückzahl einzureichen (vgl. Regel 101(1)).
b) Alle Entscheidungen, Ladungen, Bescheide und Mitteilungen werden an den Vertreter übersandt (vgl. Regel 81). Im Fall der Bev ollmächtigung von Angestellten im Sin-

ne des Artikels 133(3) werden die genannten Schriftstücke dem Anmelder übersandt.
c) Regel 101(7) bestimmt: "Sofern die Vollmacht nichts anderes bestimmt, erlischt sie gegenüber dem Europäischen Patentamt nicht mit dem Tod des Vollmachtgebers."
d) Im übrigen vgl. die Mitteilung zu Fragen der Vertretung vor dem EPA im Amtsblatt EPA 4/1978, S. 281 ff.

I. NOTES
1 a) The use of this form is recommended  when  authorising  representatives  before  the European  Patent Office  (EPO) -  professional  representatives  and  legal practitioners

under Article 134(7) - and when authorising employees under Article 133(3), first sentence; as regards the second sentence, no implementing regulation has been
issued up to the present time.

b) Where applicable place cross in box.
2 Name(s) and address(es) of the party or parties giving the authorisation and the State in which his (their) residence or principal place of business is located, in accordance

with Rule 26(2) (c): "Names of natural persons shall be indicated by the person´s family name and given name(s), the family name being indicated before given name(s).
Names of legal entities, as well as companies considered to be legal entities by reason of the legislation to which they are subject, shall be indicated by their official
designations Addresses shall be indicated in such a way as to satisfy the customary requirements for prompt postal delivery at the indicated address They shall in any
case comprise all the relevant administrative units, including the house number, if any. It is recommended that the telegraphic and telex address and the telephone
number be indicated "

3 Name(s) and address of place of business of the representative(s) in accordance with Rule 26(2) (c) (cf. note 2 above).
4 Application No(s) or patent No(s) (if known) and title(s) of the invention(s).
5 The revocation does not extend to any general authorisation which may have been given.
6 Usual signature(s) of person(s) giving the authorisation. Where the authorisation is signed on behalf of a legal person, only such persons as are entitled to sign by law

and/or in accordance with the articles of association or equivalent of the legal person may do so (Article 58, Rule 101 (1)). An indication is to be given of the signatory´s
entitlement to sign e.g. president, director, company secretary; Geschäftsführer, Prokurist, Handlungsbevollmächtigter; président, directeur, fondé de pouvoir. If any
other employee of a legal person signs by virtue of a special authorisation conferred by the legal person, this is to be indicated and a copy of the special authorisation,
which need not be certified, to be supplied. An authorisation bearing the signature of a person not entitled so to sign will be treated as an unsigned authorisation.

II. NOTICES
(a) Authorisations covering more than one application or patent are to be filed in the corresponding number of copies (cf. Rule 101(1)).
(b) All decisions, summonses and communications will be sent to the representative (cf. Rule 81). In cases where employees are authorised under Article 133(3), these do-

cuments will be sent to the applicant.
(c) Rule 101(7) states: "Subject to any provisions to the contrary contained therein, an authorisation shall not terminate vis-á-vis the European Patent Office upon the

death of the person who gave it".
Id) See also Communcation on matters concerning representation before the EPO in Official Journal EPO 4/1978, p. 281 et seq.

I. REMARQUES
1 a) Il est recommandé d´utiliser ce formulaire pour mandater des représentants devant l´Office européen des brevets - mandataires agréés et avocats au sens de l´article

134(7) - ainsi que pour mandater des employés au sens de l´article 133(3), première phrase; il n´a pas encore été arrêté de dispositions d´application relatives à la
deuxième phrase.

(b)Faire une croix dans la case si nécessaire.
2 Nom(s) et adresse(s). Etat du siège ou du domicile du (des) mandant(s), dans les conditions prévues á la règle 26(2) (c) et reproduites ci-dessous: "Les personnes

physiques doivent être désignées par leurs noms et prénoms, les noms précédant les prénoms. Les personnes morales et les sociétés assimilées aux personnes morales
en vertu de la législation qui les régit doivent figurer sous leur désignation officielle. Les adresses doivent être indiquées selon les exigences usuelles en vue d´une
distribution postale rapide à l´adresse indiquée. Elles doivent en tout état de cause comporter toutes les indications administratives pertinentes, y compris, le cas échéant,
le numéro de la maison. L´adresse télégraphique et de telex ainsi que le numéro de téléphone doivent être indiqués, le cas échéant."

3 Nom(s) et adresse professionelle du (des) mandataire(s), dans les conditions prévues à la règle 26(2) (c) et mentionnées à la remarque 2.
4 Numéro de la (des) demande(s) (s´il est connu) ou du (des) brevet(s) et titre(s) de l´invention (des inventions).
5 La révocation ne s´étend pas à un pouvoir général éventuellement donné.
6 Signature(s) habituelle(s) du (des) mandant(s). Lorsque le pouvoir est signé au nom d´une personne morale, seules sont habilitées à signer les personnes auxquelles

cette qualité est reconnue en vertu de la loi et/ou du statut de la personne morale concernée (article 58, règle 101 (1)). Il convient d´indiquer la qualité du signataire, par
exemple: président, directeur, fondé de pouvoir; Geschäftsführer, Prokurist, Handlungsbevollmächtigter; president, director, company secretary. II y a lieu de signaler
les cas où un autre employé d´une personne morale signe en vertu d´un pouvoir spécial conféré par la personne morale et de fournir alors une copie, qui peut ne pas
être certifiée conforme, de ce pouvoir spécial. Un pouvoir portant la signature d´une personne non habilitée á signer sera considéré comme non signé.

II. NOTES
a) Si le pouvoir est donné pour plusieurs demandes ou plusieurs brevets, il doit en être fourni un nombre correspondant d´exemplaires (cf. règle 101(1)).
b) Toutes les décisions, citations, notifications seront adressées au mandataire (voir règle 81). Dans le cas où des employés au sens de l´article 133(3) sont mandatés, les

pièces mentionnées sont envoyées au demandeur.
c) la règle 101(7) stipule: "Sauf disposition contraire du pouvoir, celui-ci ne prend pas fin, à l´égard de l´Office européen des brevets, au décès du mandant."
d) Pour le reste, se reporter à la communication concernant les questions relatives à la représentation prés l´OEB, parue dans le n° 4/1978 du Journal officiel de l´OEB,

pp. 281 et suivantes.









Eine Mitteilung über die Registrierung der allgemeinen Vollmacht gelangt nicht von Amts wegen zu den Akten der Anmeldungen, für die der Bevoll-
mächtigte als Vertreter bestellt ist oder bestellt wird (vgl. Feld 15 des Erteilungsantrags, EPA Form 1001.1 10.86). Falls der  Bevollmächtigte bereits für eine
oder mehrere Anmeldungen als Vertreter bestellt ist und vorliegende allgemeine Vollmacht hierfür verwenden will, wird er daher gebeten, zu der (den)
betreffenden Anmeldung(en) möglichst umgehend die Inanspruchnahme und die Nr. der allgemeinen Vollmacht dem EPA mitzuteilen. Di ese Mitteilung
ist in der Stückzahl und Verfahrenssprache der betreffenden Anmeldungen einzureichen (Artikel 14 (3), Regel 36 (4)).
Der Bevollmächtigte wird gebeten, in allen seinen Schriftstücken an das EPA bei der Unterschrift unter seinem mit der Schreibma schine wiederholten
Namen auf seine allgemeine Vollmacht und deren Nr. hinzuweisen (zum Beispiel Peter Gross, AV 333).
Die allgemeine Vollmacht eines (von mehreren) Bevollmächtigten erlischt, sobald der Vollmachtgeber oder der betreffende Bevollmächtigte - nicht ein
anderer Bevollmächtigter - das Erlöschen dem EPA München, Direktion 5.1.1, mitgeteilt hat. Die Mitteilung muß klar und eindeutig sein. Insbesondere
genügt nicht einfach die Einreichung einer neuen allgemeinen Vollmacht, auf der der betreffende Bevollmächtigte fehlt (Regel 101 (5) und (6)).

A communication regarding the registration of the general authorisation is not inserted as a matter of course in the files relating to the applications for
which the authorisee is or is to be appointed as representative (cf. Section 15 of the request for grant, EPO Form 1001.1 10.86). If the authorisee is already
appointed as representative for one or more applications and wishes to use the general authorisation therefor, he is accordingl y requested to notify
such wish together with the General Authorisation No. for the application(s) concerned as soon as possible to the EPO. One copy  of such notification
must be filed for each application concerned in the language of the proceedings (Article 14 (3), Rule 36 (4)).
The authorisee is requested to mention his general authorisation and give the number thereof in all documents sent to the EPO, after his signature and
alongside his type-written name (e.g. Peter Black, GA 333).
The general authorisation of one or more authorisees terminates as soon as the authorisor or the authorisee concerned - not another authorisee - has
communicated the termination to the EPO in Munich (Directorate 5.1.1). The communication must be clear and unambiguous. It is not sufficient to file a new
general authorisation omitting the name of the authorisee concerned (Rule 101 (5) and (6)).

L´enregistrement du pouvoir général ne fait pas d´office l´objet d´un avis dans les dossiers des demandes pour lesquelles le mandataire a été ou sera
constitué en tant que tel (cf. rubrique 15 de la requête en délivrance, OEB Form 1001.1 10.86). Aussi, lorsque le mandataire est déjà constitué en tant que
tel pour une ou plusieurs demandes et qu´il désire en l´occurrence faire usage du présent pouvoir général, est-il prié de commu niquer dans les plus
brefs délais cette intention à l´OEB ainsi que le n° du pouvoir général pour la (les) demande(s) concernée(s). Cette communicat ion doit être faite en
autant d´exemplaires qu´il y a de demandes concernées, et ce, dans la langue respective de la procédure (article 14 (3), règle 36 (4)).
Dans tous les documents qu´il fait parvenir à l´OEB, le mandataire est prié de mentionner son pouvoir général en rappelant le n °, à l´endroit de sa signa-
ture, après l´inscription de son nom à la machine à écrire (par exemple: Pierre Legrand, PG n° 333).
Le pouvoir général d´un (de plusieurs) mandataire(s) prend fin, pour le mandataire concerné, dès que sa cessation a été notifiée par le mandant ou par le
mandataire lui-même, à l´exclusion d´un autre mandataire, à l´OEB à Munich, Direction 5.11. Cette notification doit être claire et sans équivoque. En particu-
lier, il ne suffit pas de déposer simplement un nouveau pouvoir général dans lequel il n´est plus fait mention du mandataire concerné (règle 101 (5) et (6)).



BEMERKUNGEN
zum Formblatt Allgemeine Vollmacht (EPA Form 1004.1 01 89)

1 a) Die Benutzung dieses Formblatts wird empfohlen für die Bevollmächtigung von Vertretern vor dem Europäischen Patentamt  zugelassene Vertreter
und Rechtsanwälte im Sinne des Artikels 134 (7)  sowie für die Bevollmächtigung von Angestellten im Sinne des Artikels 133 (3) Satz 1; zu Satz 2 sind
bisher keine Ausführungsbestimmungen ergangen. Wird ein Angestellter bevollmächtigt, der nicht zugelassener Vertreter oder Rechtsanwalt ist, so
hat der Vollmachtgeber in der allgemeinen Vollmacht oder in einem Begleitschreiben zu erklären, daß es sich um seinen Angestellten handelt.

b) Die Kästchen sind zutreffendenfalls anzukreuzen.
c) Die 3 Blätter 1004.1-3 sind dem EPA zu übermitteln.
d) Die in dem Formblatt gesondert aufgeführten Befugnisse (Inkassobefugnis, Befugnis zur Vertretung in PCT-Verfahren und Befugnis zur Erteilung von

Untervollmacht) müssen ausdrücklich erteilt werden (z.B. durch Ankreuzen im Formblatt). Andere als diese drei Befugnisse dürfen in einer allgemei-
nen Vollmacht nicht ausgeschlossen werden (vgl. Amtsblatt EPA 2/1985, S. 42)

2 In das markierte Anschriftenfeld sind Name und Anschrift sowie Staat (im Falle einer US-Firma auch US state of incorporation) des Sitzes oder Wohnsit-
zes des Vollmachtgebers nach Maßgabe der nachstehenden Regel 26 (2) (c) einzutragen: "Bei natürlichen Personen sind Familienname und Vorname
anzugeben, wobei der Familienname vor dem Vornamen zu stehen hat. Bei juristischen Personen und juristischen Personen gemäß dem für sie maßge-
benden Recht gleichgestellten Gesellschaften ist die amtliche Bezeichnung anzugeben. Anschriften sind in der Weise anzugeben, daß die üblichen
Anforderungen für eine schnelle Postzustellung an die angegebene Anschrift erfüllt sind. Sie müssen in jedem Falle alle maßgeblichen Verwaltungsein-
heiten, gegebenenfalls bis zur Hausnummer einschließlich, enthalten."
Im Falle mehrerer Vollmachtgeber sind die weiteren Vollmachtgeber mit den entsprechenden Daten rechts neben dem markierten Anschriftenfeld
einzutragen.
Im Falle mehrerer Vollmachtgeber kann die allgemeine Vollmacht auch für die Vertretung nur eines oder einiger Vollmachtgeber verwendet werden.
Widerruft einer von mehreren Vollmachtgebern die allgemeine Vollmacht, so bleibt sie für die anderen Vollmachtgeber unter der alten Registrierungs-
nummer bestehen. Diese Regelung gilt auch für bereits registrierte allgemeine Vollmachten (vgl. Amtsblatt EPA 9/1986, S. 327).

3 a) Name(n) und Geschäftsanschrift des (der) Bevollmächtigten nach Maßgabe der in Randnummer 2 wiedergegebenen Regel 26 (2) (c). Zur Bevoll-
mächtigung eines Zusammenschlusses von Vertretern im Sinne der Regel 101 (9) siehe Amtsblatt EPA 3/1979, S 92 ff.

b) Name und Geschäftsanschrift des Bevollmächtigten ist auf der Rückseite des grünen Blatts 1004 3 im Anschriftenfeld zu wiederholen. Im Falle
mehrerer Bevollmächtigter setzen Sie bitte in dieses Anschriftenfeld Name und Geschäftsanschrift des Bevollmächtigten ein, an den das EPA das
grüne Blatt, versehen mit der Nr. der allgemeinen Vollmacht, senden soll.

c) Eine Mitteilung über die Registrierung der allgemeinen Vollmacht gelangt nicht von Amts wegen zu den Akten der Anmeldungen, für die der
Bevollmächtigte als Vertreter bestellt ist oder bestellt wird (vgl. Feld 15 des Erteilungsantrags, EPA Form 1001.1 10.86). Fall s der Bevollmächtigte
bereits für eine oder mehrere Anmeldungen als Vertreter bestellt ist und die vorliegende allgemeine Vollmacht hierfür verwenden  will, wird er
daher gebeten, zu der (den) betreffenden Anmeldung(en) möglichst umgehend die Inanspruchnahme und die Nr. der allgemeinen Vollm acht dem
EPA mitzuteilen. Diese Mitteilung ist in der Stückzahl und Verfahrenssprache der betreffenden Anmeldungen einzureichen (Artikel  14 (3),
Regel 36 (4)).
Da eine Mitteilung über die Registrierung der allgemeinen Vollmacht nicht von Amts wegen zu Akten von Anmeldungen gelangt, ist es unzulässig, in
einer allgemeinen Vollmacht frühere Einzelvollmachten zu widerrufen. Falls in einer allgemeinen Vollmacht eine frühere allgemeine Vollmacht wider-
rufen wird, muß deren Nummer angegeben werden.

d) Der Bevollmächtigte wird gebeten, in allen seinen Schriftstücken an das EPA bei der Unterschrift unter seinem mit der Schrei bmaschine wieder-
holten Namen auf seine allgemeine Vollmacht und deren Nr. hinzuweisen (zum Beispiel Peter Gross, AV 333).

e) Die allgemeine Vollmacht eines (von mehreren) Bevollmächtigten erlischt, sobald der Vollmachtgeber oder der betreffende Bevollmächtigte - nicht
ein anderer Bevollmächtigter  - das Erlöschen dem EPA München, Direktion 5.1.1, mitgeteilt hat. Die Mitteilung muß klar und eindeutig sein. Insbeson-
dere genügt nicht einfach die Einreichung einer neuen allgemeinen Vollmacht, auf der der betreffende Bevollmächtigte fehlt (Regel 101 (5) und (6)).

4 Der Text betreffend die Inkassovollmacht des Bevollmächtigten kann gestrichen werden (vgl. Amtsblatt EPA 4/1978, S. 281 Rdn 2.1).

5 Eine Untervollmacht kann nur erteilt werden, wenn das betreffende Kästchen angekreuzt ist (vgl. oben 1b).
Auf die Untervollmacht sind die Vorschriften des EPÜ über die Vollmacht anzuwenden (Artikel 133 (3) Satz 1, Regel 101))
Zu unterscheiden sind:
a) die Einzeluntervollmacht (Regel 101 (1) Satz 2), die zur Akte der betreffenden Anmeldung genommen wird, und

b) die allgemeine Untervollmacht (Regel 101(2)), Zur Erteilung einer allgemeinen Untervollmacht kann zum Bespiel das Formblatt EPA Form 1004.101.89
wie folgt verwendet werden: "Allgemeine Untervollmacht - Ich, Peter Gross, von der Maschinen AG bevollmächtigt durch AV 333, unterbevoll-
mächtige hiermit Paul Klein (Anschrift), mich..." (im übrigen unverändert). Die Kästchen sind zutreffendenfalls anzukreuzen. Die allgemeine Unter-
vollmacht erhält bei der Registrierung dieselbe Nr. wie die allgemeine Vollmacht, aufgrund derer sie erteilt worden ist.
Sofern die allgemeine Untervollmacht nichts anderes bestimmt, erlischt sie gegenüber dem EPA nicht mit dem Tod des Untervollmachtgebers
(Regel 101 (7)); dasselbe gilt, wenn die dem Untervollmachtgeber erteilte Vollmacht aus anderen Gründen erlischt.

6 Das EPA sendet das gelbe Blatt, ergänzt um die Nr. der allgemeinen Vollmacht, an den Vollmachtgeber zurück, wenn das betreffende Kästchen
angekreuzt ist (vgl. oben 1 b)

In jedem Fall übermittelt das EPA das grüne Blatt dem Bevollmächtigten (siehe oben 3b).
7 Wird die Vollmacht für eine juristische Person unterzeichnet, so dürfen nur solche Personen unterzeichnen, die nach Gesetz und/oder Satzung der juri-

stischen Person dazu berechtigt sind (Artikel 58, Regel 101 (1)). Es ist ein Hinweis auf die Unterschriftsberechtigung des Unterzeichneten zu geben, zum
Beispiel Geschäftsführer, Prokurist, Handlungsbevollmächtigter; president, director, company secretary; président, directeur, fondé de pouvoir. Unter-
zeichnet ein sonstiger Angestellter einer juristischen Person aufgrund einer speziellen Vollmacht der juristischen Person. so ist dies anzugeben; von der
speziellen Vollmacht ist eine Kopie, die nicht beglaubigt zu sein braucht, beizufügen Eine Vollmacht mit der Unterschrift einer nicht zeichnungsberech-
tigten Person wird als nicht unterzeichnete Vollmacht behandelt.



NOTES
to the General Authorisation Form (EPO Form 1004.1 01.89)

1 a) The use of this form is recommended when authorising representatives before the European Patent Office (EPO)  professional representatives and
legal practitioners under Article 134 (7)  and when authorising employees under Article 133 (3). first sentence; as regards the second sentence no
implementing regulation has been issued up to the present time. If the authorisee is an employee who is not a professional representative or a legal
practitioner, the authorisor must make a declaration in the general authorisation or in a covering letter that the authorisee is his employee.

b) Where applicable place cross in box.
c) The three sheets 1004.1-3 must be transmitted to the EPO.
d) The powers mentioned separately in the form (to receive payment, to act in PCT proceedings and to give sub-authorisations) must be expressly grant -

ed (e.g. by placing a cross in the appropriate box on the form). Powers other than those three mentioned in point 2 above may not be excluded in a
general authorisation (cf. EPO Official Journal 2/1985, p. 42).

2 The name and address of the party giving the authorisation (hereafter the authorisor) and the State (in the case of a US company, also US state of incor-
poration) in which his residence or principal place of business is located must be entered, in accordance with Rule 26 (2) (c) below, in the address box:
"Names of natural persons shall be indicated by the person´s family name and given name(s), the family name being indicated before the given name(s).
Names of legal entities, as well as companies considered to be legal entities by reason of the legislation to which they are su bject, shall be indicated by
their official designations. Addresses shall be indicated in such away as to satisfy the customary requirements for prompt postal delivery at the indicated
address They shall in any case comprise all the relevant administrative units, including the house number, if any".

Where the authorisation is being given by more than one party, the relevant information regarding the additional authorisors must be entered to the right
of the address box
Where there are several authorisors, a general authorisation can also be used when only one or more of them are to be represented. If one of several
authorisors cancels a general authorisation, it remains valid for the other authorisors under the old registration number. This applies equally to general
authorisations already registered (cf. EPO Official Journal 9/1986, p. 327).

3 a) Name(s) and address of place of business of the authorisee(s) in accordance with Rule 26 (2) (c) (cf. note 2 above). As regards the authorisation of an
association of representatives within the meaning of Rule 101 (9) see EPO Official Journal 3/1979, p 92 et seq.

b) Name and address of place of business of the authorisee should be shown again in the address box on the back of the green sheet 1004.3. If there is
more than one authorisee please insert in the address box the name and address of place of business of the authorisee to whom t he EPO is to send
the green sheet bearing the General Authorisation No.

c) A communication regarding the registration of the general authorisation is n o t inserted as a matter of course in the files  relating to the applica-
tions for which the authorisee is or is to be appointed as representative (cf. Section 15 of the request for grant, EPO Form 10 01.1 10.86). If the autho-
risee is already appointed as representative for one or more applications and wishes to use the general authorisation therefor,  he is accordingly
requested to notify such wish together with the General Authorisation No. for the application(s) concerned as soon as possible to the EPO. One
copy of such notification must be filed for each application concerned in the language of the proceedings (Article 14 (3), Rule  36 (4)).
Since the Office does not place communications regarding the registration of general authorisations in the files of individual patent applications, it is
not permissible to revoke earlier specific authorisations in a general authorisation. When a general authorisation is intended to supersede an earlier
one, the earlier authorisation´s number must be stated.

d) The authorisee is requested to mention his general authorisation and give the number thereof in all documents sent to the EP O, after his signature
and alongside his type-written name (e. g. Peter Black, GA 333).

e) The general authorisation of one or more authorisees terminates as soon as the authorisor or the authorisee concerned - not another authorisee -
has communicated the termination to the EPO in Munich (Directorate 5.1.1). The communication must be clear and unambiguous. It is not sufficient to
file a new general authorisation omitting the name of the authorisee concerned (Rule 101 (5) and (6))

4 The text regarding the power of the authorisee to receive payment can be deleted (cf. EPO Official Journal 4/1978, p 281. point 2.1).

5 A sub-authorisation can be granted only if the appropriate box is crossed (cf. 1 (b) above)
The EPC provisions regarding authorisations are to be applied to sub-authorisations (Article 133 (3), first sentence, Rule 101).
A distinction has to be drawn between:
a) a specific sub-authorisation (Rule 101 (1), second sentence), which is inserted in the file of the application concerned, and
b) a general sub-authorisation (Rule 101 (2)). When issuing a general sub-authorisation EPO Form 1004.1 01.89 can for example be used as follows

"General sub -authorisation - I, Peter Black, of ABC Co Ltd., authorised by GA 333, do hereby sub -authorise Peter White (address), to represent me ..."
(otherwise unchanged). Where applicable place cross in box. When it is registered the general sub-authorisation is given the same number as the
general authorisation by virtue of which it has been granted.
Subject to any provisions to the contrary contained therein, a general sub-authorisation does not terminate vis-à-vis the EPO upon the death of the
person who gave it (Rule 101 (7)), nor if the authorisation given to the sub-authorisor terminates for any other reason.

6 The EPO returns the yellow sheet, supplemented by the General Authorisation No., to the authorisor if the appropriate box is crossed (cf 1 (b) above).
In any case the EPO will transmit the green sheet to the authorisee (see 3 (b) above).

7 Where the authorisation is signed on behalf of a legal person, only such persons as are entitled to sign by law and/or in acc ordance with the articles of
association or equivalent of the legal person may do so (Article 58, Rule 101 (1)). An indication is to be given of the signatory´s entitlement to sign, e.g. pre-
sident, director, company secretary; Geschäftsführer, Prokurist, Handlungsbevollmächtigter; président, directeur, fondé de pouvoir. If any other
employee of a legal person signs by virtue of a special authorisation conferred by the legal person, this is to be indicated an d a copy of the special autho-
risation, which need not be certified, to be supplied An authorisation bearing the signature of a person not entitled so to sign will be treated as an
unsigned authorisation.



REMARQUES
relatives au formulaire concernant le pouvoir général (OEB Form 1004.1 01.89)

1 a) II est recommandé d´utiliser ce formulaire pour mandater des représentants devant l´Office européen des brevets  mandataires agréés et avocats au
sens de l´article 134 (7) -  ainsi que pour mandater des employés au sens de l´article 133 (3), 1ère phrase; il n´a pas encore été arrêté de dispositions
d´application relatives à la 2ème phrase. Lorsque le mandant accorde le pouvoir général à l´un de ses employés qui n´est ni mandataire agréé ni
avocat, il incombe au mandant de spécifier dans le pouvoir général ou dans la lettre accompagnant celui-ci qu´il s´agit bien de son employé

b) Prière de cocher les cases appropriées.
c) Faire parvenir les 3 feuilles 1004.1 - 3 à l´OEB.
d) Les autorisations mentionnées séparément (pouvoir d´encaissement, de représentation dans les procédures PCT, de délégation de pouvoir) doivent

être expressément délivrées (par exemple en cochant la case correspondante sur le formulaire). Des pouvoirs autres que les trois précédemment
cités ne peuvent pas être exclus d´un pouvoir général (cf. Journal officiel de l´OEB n° 2/1985, p. 42).

2 Les nom et adresse, l´Etat (dans le cas d´une société sise aux Etats-Unis, également le "US state of incorporation") du siège ou du domicile du mandant,
dans les conditions prévues à la règle 26 (2) c) et reproduites ci-dessous, doivent être indiqués dans le cadre réservé à l´indication de l´adresse postale:
"Les personnes physiques doivent être désignées par leurs noms et prénoms, les noms précédant les prénoms Les personnes morales  et les sociétés
assimilées aux personnes morales en vertu de la législation qui les régit doivent figurer sous leur désignation officielle Les adresses doivent être indi-
quées selon les exigences usuelles en vue d´une distribution postale rapide à l´adresse indiquée. Elles doivent en tout état de cause comporter toutes
les indications administratives pertinentes, y compris, le cas échéant, le numéro de la maison".
En cas de pluralité des mandants, les indications nécessaires concernant les autres mandants doivent être portées à droite du cadre réservé à l´indica-
tion de l´adresse postale,
Dans le cas où il y a plusieurs mandants le pouvoir général peut également être utilisé pour la représentation d´un seul de ces mandants, ou de certains
seulement d´entre eux Si dans le cas d´une pluralité de mandants l´un d´entre eux révoque le pouvoir général, ce pouvoir reste valable pour les autres
mandants, sous le numéro sous lequel il a été précédemment enregistré. Les présentes dispositions sont également applicables aux pouvoirs généraux
qui ont déjà été enregistrés (cf. Journal officiel de l´OEB n° 9/1986, p. 327).

3 a) Nom(s) et adresse professionnelle du (des) mandataire(s) dans les conditions prévues à la règle 26 (2) c) et reprises à la remarque 2. Pour la
désignation d´un groupement de mandataires au sens de la règle 101 (9), voir le Journal officiel de l´OEB n° 3/1979, p. 92 s.

b) Prière de reprendre le nom et l´adresse professionelle de ce mandataire dans le cadre réservé à l´indication de l´adresse postale au verso de la feuille
1004.3 (verte). En cas de pluralité des mandataires, prière d´inscrire dans ce même cadre uniquement le nom et l´adresse du man dataire auquel l´OEB
devra faire parvenir la feuille verte, munie du n° du pouvoir général.

c) L´enregistrement du pouvoir général ne fait pas d´office l´objet d´un avis dans les dossiers des demandes pour lesquelles le  mandataire a été
ou sera constitué en tant que tel (cf. rubrique 15 de la requête en délivrance, OEB Form 1001.1 10.86). Aussi, lorsque le manda taire est déjà
constitué en tant que tel pour une ou plusieurs demandes et qu´il désire en l´occurrence faire usage du présent pouvoir général , est-il prié
de communiquer dans les plus brefs délais cette intention à l´OEB ainsi que le n° du pouvoir général pour la (les) demande(s) c oncernée(s).
Cette communication doit être faite en autant d´exemplaires qu´il y a de demandes concernées, et ce, dans la langue respective de la procédure
(article 14 (3), règle 36 (4)).
Etant donné que l´enregistrement du pouvoir général ne fait pas d´office l´objet d´un avis dans les dossiers de demandes, la révocation dans un pou-
voir général de pouvoirs particuliers antérieurs n´est pas autorisée. Au cas où un pouvoir général antérieur est révoqué dans un pouvoir général, il
est obligatoire d´en indiquer le numéro.

d) Dans tous les documents qu´il fait parvenir à l´OEB, le mandataire est prié de mentionner son pouvoir général en rappelant l e n°, à l´endroit de sa
signature, après l´inscription de son nom à la machine à écrire (par exemple: Pierre Legrand, PG n° 333).

e) Le pouvoir général d´un (de plusieurs) mandataire(s) prend fin, pour le mandataire concerné, dés que sa cessation a été notifiée par le mandant ou par
le mandataire lui-même, à  l´exclusion d´un autre mandataire, à l´OEB à Munich, Direction 5.1.1. Cette notification doit être claire et sans équivoque.
En particulier, il ne suffit pas de déposer simplement un nouveau pouvoir général dans lequel il n´est plus fait mention du mandataire concerné
(règle 101 (5) et 6)).

4 La mention prevoyant que le pouvoir d´encaissement sera également donné au mandataire peut être biffée (cf. Journal officiel de l´OEB n° 4/1978,
p 281, point 2.1).

5 Le mandataire ne pourra déléguer son pouvoir que si la case a été cochée (cf. remarque 1 b) supra).
Les dispositions de la CBE relatives au pouvoir (article 133 (3), 1ère phrase et règle 101) s´appliquent au pouvoir délégué
II convient de distinguer:
a) le pouvoir délégué particulier (règle 101 (1), 2ème phrase), qui est versé au dossier de la demande concernée, et
b) le pouvoir délégué général (règle 101 (2)). Pour l´établissement du pouvoir délégué général, il est possible d´utiliser par exemple le formulaire OEB

Form 1004.101.89 avec le libellé suivant: "Pouvoir délégué général  Je, Pierre Legrand, autorisé conformément au PG n° 333 à représenter la Société
des Machines, autorise par le présent pouvoir délégué Paul Petit (adresse) à me " (libellé inchangé pour le reste) Les cases appropriées sont à
cocher le cas échéant. Le pouvoir délégué général reçoit lors de son enregistrement le même n° que le pouvoir général en vertu duquel il a été
accordé. Sauf disposition contraire du pouvoir délégué général, celui-ci ne prend pas fin, à l´égard de l´OEB, au décès du mandataire qui l´a accordé
(règle 101 (7)); il en va de même lorsque le pouvoir conféré au mandataire qui l´a délégué prend fin pour d´autres motifs.

6 L´OEB renvoie la feuille jaune au mandant, munie du n° du pouvoir général, si la case appropriée a été cochée (cf. remarque 1 b) supra).
La feuille verte est toujours envoyée par l´OEB au mandataire (cf. remarque 3 b) supra).

7 Lorsque le pouvoir est signé au nom d´une personne morale, seules sont habilitées à signer les personnes auxquelles cette qualité est reconnue en vertu
de la loi et/ou du statut de la personne morale concernée (article 58, règle 101 (1)). Il convient d´indiquer la qualité du signataire,  par exemple: président,
directeur, fondé de pouvoir; Geschäftsführer, Prokurist, Handlungsbevollmächtigter: president, director, company secretary. Il y a lieu de signaler les
cas ou un autre employé d´une personne morale signe en vertu d´un pouvoir spécial conféré par la personne morale et de fournir alors une copie, qui
peut ne pas être certifiée conforme, de ce pouvoir spécial. Un pouvoir portant la signature d´ une personne non habilitée à signer sera considéré comme
non signé





Fußnoten zur Vorderseite

1 Name(n) des (der) Unterzeichneten nach Maßgabe der Regel 26 (2) c) und d) EPÜ.

"Bei natürlichen Personen sind Familienname und Vorname anzugeben, wobei der Familienname vordem Vornamen zu
stehen hat. Bei juristischen Personen und juristischen Personen gemäß dem für sie maßgebenden Recht gleichgestell-
ten Gesellschaften ist die amtliche Bezeichnung anzugeben".

2 Name(n), Vorname(n) und vollständige Anschrift(en) des Erfinders (der Erfinder) gemäß Regel 17 (1) EPÜ.

3 Ist der Anmelder nicht oder nicht allein der Erfinder, so hat die Erfindernennung eine Erklärung darüber zu enthalten, wie
derAnmelder das Recht auf das europäische Patent erlangt hat (Artikel 81, Regel 17 (1) EPÜ). Bei rechtsgeschäftlicher
Übertragung genügt die Angabe "Gemäß Vertrag vom ...". Bei Arbeitnehmererfindungen genügt der Hinweis, daß der
(die) Erfinder Arbeitnehmer des Anmelders (der Anmelder) ist (sind). Bei Erbfolge genügt die Angabe, daß der (die) An-
melder Erbe(n) des Erfinders (der Erfinder) ist (sind). Auf die Richtlinien für die Prüfung im EPA, A-III, 5.2 wird Bezug ge-
nommen.

Food notes to text overleaf

1 Name(s) of the undersigned in accordance with Rule 26 (2) (c) and (d) EPC.

"Names of natural persons shall be indicated by the person´s family name and given name(s), the family name being indi-
cated before the given name(s). Names of legal entities, as well as companies considered to be legal entities by reason of
the legislation to which they are subject, shall be indicated by their official designations."

2 Family name(s), given name(s) and full address(es) of the inventor(s) according to Rule 17 (1) EPC.

3 If the applicant is not the inventor or is not the sole inventor, the designation shall contain a statement indicating the origin
of the right to the European patent (Article 81, Rule 17(1) EPC). In the case of assignments it is sufficient to state "Under an
agreement dated...". In the case of employees´ inventions it is sufficient to state that the inventor(s) is/are employed by the
applicant(s). In  the case of successor(s) in title it is sufficient to state that the applicant(s) is/are the successor(s) in title of
the inventor(s). See Guidelines for Examination in the EPO, A-III, 5.2.

Renvois concernant le texte figurant au recto

1 Nom(s) du (des) soussigné(s), conformément à la règle 26 (2) c) et d) de la CBE :

«Les personnes physiques doivent être désignées parleurs noms et prénoms, les noms précédant les prénoms. Les per-
sonnes morales et les sociétés assimilées aux personnes morales en vertu de la législation qui les régit doivent figurer
sous leur désignation officielle".

2 Nom(s), prénom(s) et adresse(s) complète(s) de l´(des) inventeur(s), conformément à la règle 17 (1) de la CBE.

3 Si le demandeur n´est pas l´inventeur, ou l´unique inventeur, la désignation de l´inventeur doit comporter une déclaration
indiquant l´origine de l´acquisition du droit au brevet (article 81 et règle 17(1) de la CBE). En cas de transfert contractuel, il
suffit de porter l´indication «Par contrat en date du ...». Pour les inventions de salariés, il suffit d´indiquer que le(s) sal arié(s)
est (sont) l´employé (les employés) du (des) demandeur(s). En cas de transfert successoral, il suffit d´indiquer que le (les)
demandeur(s) est (sont) l´héritier (les héritiers) du (des) inventeur(s), voir Directives relatives à l´examen pratiqué à l´OEB,
A-III, 5.2


























